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 Автоматическая система анализа 
(АСА) – это процедура выполнения 
программы для анализа текста.

При создании CCT нужно сделать 
следующие:

1. Создание лингвистического мо-
дуля, включающего все лингвистиче-
ские принципы.

2. Создание программного алгорит-
ма с использованием модуля.

3. Создание программы с использо-
ванием алгоритма.

Когда все это сделано успешно, че-
ловек может очень быстро проанали-
зировать текст на компьютере с помо-
щью голоса или письменных инструк-
ций.

Как известно, тексты разные: худо-
жественный текст, публичный текст, 
научный текст и так далее. Эти тексты 
разные по стилю. При создании про-
граммы  автоматического анализа тек-
стов на узбекском языке большое зна-
чение имеют созданные языковедами 

лингвистические данные. При созда-
нии лингвистической базы обязатель-
но учитываются функциональные ме-
тоды  национального языка. или будет 
создана программа автоматического 
анализа для определенного стиля.

В русском энциклопедическом сло-
варе дается полное описание автома-
тического анализа текста: Автоматиче-
ский анализ текста (АА), операция, 
которая заключается в том, что из 
данного текста на естественном языке 
извлекается содержащаяся в этом тек-
сте грамматическая и семантическая 
информация, выполняемая по некото-
рому алгоритму в соответствии с за-
ранее разработанным описанием дан-
ного языка1. Этап морфологический 
анализ имеет важное значение в авто-
матическом анализе. Автоматический 
морфологический анализ – обеспечива-
ет определение нормальной формы, от 

1	  https://slovar.cc/enc/bse/1970174.html_ 
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которой была образована данная сло-
воформа и набора параметров, при-
писанных данной словоформе. Это де-
лается для того, чтобы ориентировать-
ся в дальнейшем только на нормаль-
ную форму, а не на все словоформы, 
использовать параметры, например, 
для проверки согласования слов2.

Цель морфологического анализа, 
это определить:

1)	основную форму слова;
2)	полную морфологическую ха-

рактеристику слова (морфологические 
параметры слова).

Автоматический морфологический 
анализ помогает избежать лингвисту, 
обрабатывать все словоформу одного 
слова.

Узбекский язык является агглюти-
нативным. В нем часть информации об 
употреблении слова добавляется в ко-
нец слова в виде аффиксов, то есть 
словоформа образуется от основы, ко-
торому аффиксы связываются по по-
рядку: основа+словообразующий 
аффикс+формаобразующий аф
фикс+словоизменяющий аффикс. В 
основном, основа остается так она 
есть. Например, иш+чи+лар+имиз 
«наше работники».

Морфологические параметры – это 
пара: имя параметра, значения пара-
метра3. Именем параметра может слу-
жить число, падеж, время, склонение, 

2	  Большакова Е.И. и др. Автоматическая 
обработка текстов на естественном языке и 
компьютерная лингвистика (учеб. пособие) — 
М., 2011. — C.106
3	  Большакова Е.И. и др. Автоматическая 
обработка текстов на естественном языке и 
компьютерная лингвистика (учеб. пособие) — 
М., 2011. — стр.110.

наклонения и другие признаки слов, 
принятые в данным языке. Значение 
параметра – это конкретное значение, 
которое может принимать данный эле-
мент языка. Например, время может 
быть прошедшим, настоящим и буду-
щим; степени сравнения прилагатель-
ных может быть сравнительная сте-
пень, превосходная степень; число – 
единственным и множественным и т.д.

Программа автоматизированного 
анализа может использоваться в офи-
циальных офисах, научно-технических 
учреждениях, в основном для анализа 
официальных и научных текстов.

Роль лингвистических модулей 
очень важна при реализации програм-
мах как автоматический перевод и ав-
томатический анализ. Создание линг-
вистического модуля является про-
блемной. Потому что модуль требует 
от лингвиста глубокого понимания 
семантики и структуры языка, а также 
для поиска конкретного решения мно-
гих теоретических и практических во-
просов языковых явлений.

Система автоматического анализа 
не только работает с текстом, но и вы-
полняет другие важные задачи. В ре-
зультате создания интеллектуального 
компьютерного программного обеспе-
чения сегодня наиболее совершенные 
программы выполняют следующие за-
дачи:

•	 орфографическая, грамматическая 
и стилистическая экспертиза текстов;

•	 автоматическое реферирование – 
создания краткую аннотацию суще-
ственной информации с помощью 
ключевых слов в тексте;
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•	определить абзацы, символы, точ-
ные слова в тексте (показать стати-
стику);

•	 транслитерация  –  перевод одной 
графической системы алфавита в дру-
гую (то есть передача букв одной пись-
менности буквами другой). Например, 
транслитерации  кирилловского  пись-
ма латинским алфавитом.

•	 учитывать семантику слов;
•	 морфологический анализ ключе-

вых слов;
•	 ответить на вопрос;
•	 определить значимые слова и фра-

зы в документе;
•	 проведение поиска и исследования 

пользовательских ключевых слов и их 
синонимов;

•	 формулировка счета в соответ-
ствии с частотой слов в документе;

•	 расчет результата поиска, актуаль-
ности или даты составления списка 
документов;

•	 служба тезауруса – определение ва-
риантов синонимии, антонимии, омо-
нимии или другие лексические значи-
мости конкретного слова в тексте;

Самым простым решением пробле-
мы создания морфологического слова-
ря является таблица, в которой в пер-
вой колонке будет записана словофор-
ма, во второй – нормальная форма, а в 
третьей – набор параметров. Для мор-
фологического анализа в таком слова-

ре необходимо просто найти все соот-
ветствующие словоформы и выдать 
найденные результаты.

Муртазо Махмудян из Лозаннского 
университета (Университет Лувра) и 
парижской Высшей школы практики 
подчеркнул, что «язык должен охваты-
вать все аспекты человеческого опыта» 
В этом отношении можно сказать, 
проблема разработать база данных для 
программы компьютерного анализа 
текста на узбекском языке ожидает 
своего решение.
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